YHUBEP3UTET V BEOI'PALY
OUJIOJIOIIKN ®AKVIITET
BEOI'PAL
Beorpan, 24. armpun 2016.
MN3BEHITAJ O IOAOBHOCTU TEME, KAHAUJATA U MEHTOPKE 3A U3PALTY
JOKTOPCKE JUCEPTAIINJE

| HIOJAIIM O KOMUCHUIU

Ha ocnoBy unana 127 Craryra @unonomkor (akynrera YHuBep3utera y beorpany u
yrnaHa 128 3akona o BucokoMm oOpa3oBamy, HacraBHo-HayuHo Behe ®Dumonomkor dakynrera
VYuuBep3uteta y beorpany Ha cegHuim oapxkanoj 16. mapra 2016. ronuHe IOHENO je OIYKY
KOJOM je IMEHOBaHa KOMHCH]ja 3a oleHy nonoonoctu gokropanakuibe [OPJAHE MYITYPA

U TCMC NOKTOPCKE )II/ICCpTaI_[I/Ije 1104 Ha3MBOM

“CTUHAIE UHTEPKYJITYPHE KOMYHUKATUBHE KOMIIETEHIIMJE Y
HACTABHU UTAJIMJAHCKOI KAO CTPAHOI JE3UKA Y OCHOBHOJ HIKOJIN*

CacraB Komucuje:

1. np Jynujana Bydo, penoBHa npodecopka @uonomkor ¢pakyiaTera Y HUBEp3UTETa
y beorpany

2. np Kartapuna 3aBumms, gonentkuma dumonomkor dakynrera YHUBEp3UTETA y
beorpany

3. np /[anujena Boposuh, BaHpenHa mnpodecopka Punozodekor (akynrera
Yuusepsutera y beorpany

Il BUOTPA®UJA KAHIAUJIATA

I'opnana Mymrypa pohena je 26.07.1966. rogune y 3pewmanuny. Jurmiomupana je 1992.
roJuHe KiacuyHe Hayke Ha Dwirozodckom dakynrery YHuBepsurera y beorpany. IN'ogune 2010,
dunozopckom pakynrery y Hukmuhy Yuusepsurera Lpue ['ope nunnomupana je Ha Oncjexy
3a WTAIMjaHCKH je3uk W KmikeBHOCT. [omuue 2011. omOpanmna wmacrep paxa, Yuere
umanujanckoe jesuxa Kpo3 uepy, Koa mpodecopke ap Jymujane Bydo Ha Puionomkom
daxynrtery y beorpany. 2011. rogune ynucana ce Ha JOKTOPCKE CTYAH]E€, MOIYI Je3UK, Takohe
Ha QunonomkoMm dakyntery y beorpagy. 2015. rogusHe 3aBpuinia jeé OCHOBHE CTYIH]je
MOCJIOBHOT EHTJIECKOT je3nka Ha DakynTeTy 3a CTpaHe je3WKe YHHBep3uTeTa MemuTepan y
[Toaropurm.

on 1993. no 1999. romune Ouna je 3amocneHa y JlpxaBHom apxuBy llpae T'ope —
Hctopujcku apxus Kotop kao apxuBucta u npeoamiai. Ox cenrem6Opa 1999. ronune paguina je
Kao HacTaBHUK uTanujaHckor jesuka y OIIl “C.M. Jbyouma” y byasu, a oxg cenrem6pa 2011.



TOAMHE Paay Ka0 HACTAaBHUK MTAIMjaHCKOT je3uka Ha DakynreTy 3a OM3HHC U TypHu3am y bynsu.
Osnamnthenu je CyJCKH 3yMad 32 UTAJIMjaHCKU U JIATUHCKH jE3HK.

On 1999.rommne moxahama je Benuku Opoj ceMuHapa 3a CTPYYHO YCaBpIIaBame
HACTaBHUKa M3 00JACTH METOJMKE HacTaBe CTpaHMX je3uka, opraHu3oBaHux y Cpouju, LlpHoj
T'opu u Utanuju. AyTopka je jeqHor paja u3 o0JacT KyITYpHOT KOHTEKCTa y HACTaBH CTPAHUX
je3uka, npeseHtoBanor 2012. ronuHe Ha NPBOM Mel)yHApOAHOM MHTEPAUCUUIUIMHAPHOM CKYILY
MJIaUX HAayYHUKa JAPYIITBEHUX W XyMaHUCTHUKuUX Hayka “Konrekctu” Ha Punozodpckom
tdakynrery y HoBom Cany.

111l BUBJIMOTPA®UJA KAHAUJATA

Mymypa, I'. (2014). CaBpemMena WTaJIMjaHCKa YYHOHHMIIA y KOHTEKCTHMA
BHUIIIEj€3UYHOCTH. 300pHUK pajgoBa ca NPBOr MehyHApOIHOT WHTEPIUCIUILUIMHAPHOT CKyIa
MJIaIUX Hay4YHUKa JPYIITBEHHMX W XyMaHUCTUUKux Hayka ,,Kontekctu“. 2012. Hosu Cap,
noctymHo Ha: http://digitalna.ff.uns.ac.rs/sadrzaj/2014/978-86-6065-292-0

IV OIIEHA JIA JE KAHIMJIAT OJOBAH JIA PAIV TUCEPTALINTY

VYBuaom y Ouorpadujy KaHIuJAaTKHIbe, KOMHCHja CcMaTpa [a KaHIWJIATKHIbA
I'OPJAHA MYIIYPA ncnymaBa cBe ycJIOBe 3a H3pajy A0KTOPCKe JUcepTanuje.

V OHEHA INIOAOBHOCTHU NPEJJIOXKEHOI' MEHTOPA

3a meHTopa je npeanoxena ap JYJIMJAHA BYYO, penosna npodecopka Ouinoiaonikor
dakynrera YauBep3urera y beorpany.

bubnuorpaduja MeHTOopa ca HajMame 5 jeAMHMIIA pPEelIeBaHTHUX 3a O0JIACT U3 KOje ce
paau TOKTOpPCKA JucepTalyja;

1998. Kiriteriji za izbor leksike, Obod Cetinje.

2003. Ogledi iz lingvistike, Univerzitet Crne Gore, Podgorica, Obod, Cetinje.

2006. U potrazi za sopstvenim modelom dvojezi¢ne nastave, Inovacije u nastavi, br. 19,
Uciteljski fakultet Beograd, str. 41 — 54.

2007. Critical Review of Language Education Policies in Compulsory Primary and Secondary
Education in Serbia / Filipovi¢, J. ,Vuco, J. and Djurié, Lj. // Current Issues in Language
Planning, Vol. 8:2, str.: 222-242.

2007. Dvojezi¢no obrazovanje - savremene tendencije, Zbornik sa nau¢nog skupa Jezik,
knjizevnost, politika, Filozofski fakultet, Univerzitet u NiSu, str. 403 — 410.

2007. Jezici u formalnom obrazovanju u Srbiji, Srpski jezik i drustvena kretanja, Kragujevac.
str. 263-278.

2008. L'insegnamento bilingue - l'italiano veicolare, 1l doppio nella lingua e nella letteratura
italiana, Studia romanica et anglica zagabriensia, volume 3, a cura di M. Cale, T.
Perusko, S. Roi¢ e A. lovinelli, FFpress&IIC Zagabria, Zagabria, str. 797-804.

2008. L’italiano tra le altre lingue in Serbia, Contesti Adriatici. Studi di italianistica comparata,
ur: V. Kilibarda i J. Vu¢o , Arcane, Roma, str. 209 — 253.
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Foreign Language Policy: The Italian Language in Serbia and Montenegro, The Romance
Balkans Ur. B. Sikimi¢. T. ASi¢, Serbian Acedemy of Sciences and Arts, Institute for
Balkan Studies, str. 375-386,

Srpski medu stranim jezicima, Zbornik radova sa medunarodnog nau¢nog skupa, Srpski
jezik u (kon)tekstu, Filium, Kragujevac, str.45 — 53.

Kako se ucio jezik. Pogled u istoriju glotodidaktike: od prapocetaka do Drugog svetskog
rata, Filoloski fakultet.

From Language Barriers to Social Capital: Serbian as the Language of Education for
Romani Children, Selected Proceedings of the 2008 Second Language Research Forum:
Exploring SLA Perspectives, Positions, and Practices, ur. Matthew T. Prior, Yukiko
Watanabe, Sang-Ki Lee, vi+275, Cascadilla Proceedings Project, Somerville, MA, USA,
str. 261-275. Sa Jelenom Filipovi¢ i Ljiljanom Puric.

Akademska kompetencija, jezik obrazovanja — srpski 1 italijanski, Srpski jezik u upotrebi,
ur: M. Kovacevi¢, Filolosko - umetnicki fakultet, Kragujevac, 427 — 237.

Srpski jezik i jezici obrazovanja, Knjizevni (standardni)jezik i jezik knjizevnosti, Ur: M.
Kovacevi¢, FILUM, Kragujevac, str. 279 — 287.

Bilingual education: the road to multilingualism FLTAL 2011 Proceedings, Linguistic
and Cultural Diversity within Learning Communities: Cross-cultural and Trans-national
Perspectives, Sarajevo. Sa Katarinom Zavisin.

Studiare in una lingua straniera, Italica belgradensia, numero speciale, studi in onore di
Ivan Klajn, Filoloski fakultet, Univerzitet u Beogradu, Katedra za italijanski jezik i
knjizevnost, Beograd

O jeziku obrazovanja manjinskih zajednica u Srbiji, Status tujih in drugih jezikov, Med
politiko in stvarnostji. Jezikovna situacija v novonastalih drzavah bivse Jugoslavije, ur.
Vesna P. Hadzi, Tatjana Balazzic Bulc,Vojko Gorjanc, Filozofska fakulteta, Ljubljana,
str. 249-265.

Language policy and planing in Serbia: language managementand language leadership
(Jezicka politika u Srbiji: menadZment jezika i liderstvo u jeziku), Anali FiloloSkog
fakulteta, knjiga XXIV, sveska II, Filoloski fakultet, Beograd, str. 9 — 32, 2013. ca
Jenenom ®Oununoruh
Serbian roadmap toward European plurilingualism, Actualizaciones en Cominicacion
Social, Volumen |, Ediciones Centro de Linguistica Aplicada, Santiago de Cuba, ISBN
978-959-7174-22-6, str. 157 — 160, ca Jenenom ®umnunosuh

Small area languages in global academic settings, Actualizaciones en Cominicacion
Social, Volumen I, Ediciones Centro de Linguistica Aplicada, Santiago de Cuba, ISBN
978-959-7174-22-6, str. 136 — 139, ca Jenenom Oumnunosuh

Edukacuoct CLIL-a y akageMckoj HacTaBH je3WKa, KEH)KEBHOCTH W Kyntype (cTymuja
ciny4aja), Cprcku jesuk XVIII, Beorpaz, Ipymreo 3a cprcku jesuk, crp. 357 — 378, ca
Jenenom ®ununosuh u Jbusbanom Mapxosuh.

Hexu acnektu pa3BHjaH>a BCIIITHHA BI/II_I_Ieje3I/I‘lHOCTI/I U BHIICKYJITYPHO ONIITCHA
yuennka Kynrype y naumjanmory, ®unomomku dakynrer, beorpax, ca Karapunom
3aBUIIIMH.

Dvojezi¢na nastava stranih jezika u Srbiji, Filipovi¢ Jelena & Olivera Durbaba (eds.).
Jezici u obrazovanju i jezicke obrazovne politike. Beograd:  Filoloski fakultet
Univerziteta u Beogradu/Cigoja, str. 107 — 152.



2014. Jezicka obrazovna politika i obrazovanje nacionalnih manjina u Evropi sa posebnim
osvrtom na romsku populaciju, Filipovi¢ Jelena & Olivera Durbaba (eds.). Jezici u
obrazovanju i jezicke obrazovne politike. Beograd: Filoloski fakultet Univerziteta u
Beogradu/Cigoja, str. (sa Jelenom Filipovi¢), str. 169 — 185.

2015. Italian in the Adriatic Mirror, L’Italia allo specchio. Linguaggi e identita italiane nel
mondo. Ur. Fabio Finotti i Marina Johnston, Marsilio Editori, Venezia, 425 — 434.

2015. IMuma nasa nasuSna, Je3uu U KyaType y Bpemeny u npocropy, I1I, Temarcku 300pHUK,
Vp: Cuexana ['ynypuh u Mapuja Credanosuh, Hosu Can, 2014, punozodcku pakynrer
y Hosom Cany, ctp. 11-18.

2015. ,)Kako mo cprnckor kao HacieaHor’ CpICKH je3WK, KEHMKEBHOCT, YMETHOCT: 300pHHK
pamoBa ca IX mehyHapoaHor ckymna oapkaHor Ha DUITOTOMIKO-YMETHUIKOM (PaKyITEeTy
y KparyjeBny, ypemnunm Mwnom KosaueBuh wu Jenmena IlerkoBuh. Kparyjesair:
OunoIoIIKO-yMEeTHHYKY (aKynTet, 435-441.

2015. Dalle raccomandazioni alla realta: plurilinguismo e pluriculturalismo a scuola?, in Bruno
C., Casini S., Gallina F., Siebetcheu R. ( a cura di), Plurilinguismo / Sintassi. Atti del
XLVI Congresso Internazionale di Studi della Societa di Linguistica Italiana (SLI),
Roma, Bulzoni editore, pp. 99-110, (Ca Katapunom 3aBuiivH)

2015. ICT in Task-Based Language Learning — Analyzing a Lesson Plan in PETALL Project,
ICT for Language Learning, Conference Proceedings, International Conference
Libreriauniversitaria.it Edizioni, Webster srl, Padova, str. 148 — 151 (Ca [lauujenom
Manuh)

Komucuja cmarpa na IIPO®. AP JYJIMJAHA BYYO ucnywmaBa cBe ycjoBe 3a
MEHTOPKY OBe JOKTOPCKe Aucepranmje 3a 00.1acT:

NUTAIMJAHUCTUKA, IIPUMEIBLEHA JIMHI'BUCTHUKA (YCBAJAIBE JPYIOI'
JE3UKA, METOAUKA HACTABE JAPYI'OTI' JE3UKA)

VI OHEHA ®OPMYJIAIUJE HA3BUBA TE3E

Komucuja 3ak/pyuyje na je paaan HasuB Te3e “CTUHAIBE MHTEPKYJITYPHE
KOMYHUKATUBHE KOMIIETEHHUJE Y HACTABU HUTAINMJAHCKOI' KAO
CTPAHOI' JE3UKA Y OCHOBHOJ HIKOJIM* npukaagan u aa A00po pemnpes3eHTyje
CYHITHHY NpeJIosKeHe TeMe HCTPAKMBamba.

VIl OEHA IMTOJOBHOCTHU TEME

IIpexmer nucerpaumje

[Ipenmer OBOT HCTpaXkMBamka j€ CTUIAEC HHTEPKYJITYpHE KOMYHUKATHUBHE KOMITETCHIIN]E
(y mammem texcty MKK) y HacTaBM WTamMjaHCKOT je3WKa Kao CTPAHOT y OCHOBHOj HIKOJIH.
UctpaxkuBamwe he OUTH cripoBeieHO Y IIKoJamMa y IPUMOPCKOM Jiely IjpHe rope, Oyayhu aa je to
CHenu(pUIHO MOAPYYje KOTa KapaKTEPHUIE BHUILIEBEKOBHO MPOKUMAKE PA3TUUYUTUX KYIATypa U
jesuka. OTyna je 3ajeJHMYKH HWMEHHUTEJh OBOT HAYYHOT HCTPAKHUBAFba HCIPEIUICTCHOCT U
HEOJIBOJUBOCT KYIType U je3uka y cpepu HacTaBe CTPAaHOT M HUXOBO KOPECHOHIHMpAame ca
CaBPEMEHOM CTBApHOIINY KOjy KapaKTEpHINy rio0aiu3anuja U UHTEpKyaTypamHocT. [Ipeamer
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OBOI' HCTpP@XMBama j€ CTHLAKE HMHTEPKYITypHE KOMYHHUKATHBHE KoMmmeTeHiuje (y aajbeM
texkcty MKK) y HacTaBu uTanujaHCKoOr je3suka Kao CTpaHOI y OCHOBHOj IIKoIH. McTpakuBame
he Outu cipoBeneHO y mKoiama y npumopckom aeny Lpue [ope, 6ynyhu na je To cnerupuaHo
[OJIpy4je KOora KapakTepHulile BUIIEBEKOBHO MPOXKUMAakE Pa3IMUUTUX KyITypa U je3uka. OTyaa
j€ 3ajelHUYKH HMMEHUTEJb OBOI HAYYHOT MCTPAKUBamba HCIPEINIETEHOCT M HEOJBOJUBOCT
KYJIType U je3uKa y chepy HacTaBe CTPAHOI je3UKa U BUXOBO KOPECIOHIUPamE ca CaBPEMEHOM
cTBapHOoIhy KOjy KapakTepully riobaiu3alnuja U HHTEpKyITypanHocT. CBe Cy H3paxeHuje
MUTpaIfje CTAaHOBHHUILITBA M NPOXHMMamka HBUXOBUX KYJITypa M je3WKa, Kao M cBe Behu Opoj
MMHUTpaHaTa y Pa3BHjEHUM EBpPOICKHM 3eMJbaMa, INTO j€ HAMETHYJIO HoTpedy ycMmepaBama
NaXHE Ha MHTEPKYJITYpHH aclleKT HacTaBe cTpaHux je3uka. CBe Behe HHTepecoBame 3a
KYJITYypHY U MHTEPKYITYPHY TUMEH3H]y MOAYy4YaBama CTPAaHHX je3uka Hamehe W HacTaBHUIIMMA
notpely Jia KOJ CBOjUX yYEHHMKa IPOMOBHIIY YCBajalhe HHTEPKYJITYpHE KOMIIeTeHLIH]€ (Y 1ajbeM
tekcty UK) (Byram & Zarate, 1997). Hako je o[yM4YHO MO3HABame je3MKa KJbYUYHHU IUJb
U3ydyaBama CTPAaHHUX je3HKa U, Kako ce HaBoau y CraHaapanuMma 3a y4eme CTPaHUX je3ukKa ,,cple
cryauja jesuka™ (Standards for Foreign Language Learning, 2006: 3, uutupano y Moeller &
Nugent, 2014), To HUje BUIIE jeAUHU BaXKHU M MIPUMApHU IIUJb Y HACTaBU U yuewy je3uka. OBu
CTaHJapAu Ne(UHUINY je3UYKe NUJbEBE Yy TOTJIeAYy IeT EHIVIECKUX TEPMHHA KOJjU TMOYUIbY
cioBoM C M mpezcTaBibajy jeAaH O] HajBaXHUJUX MPUCTYIA MHTEPKYITypanHocTH (eHri. the 5
C’s: Communication, Cultures, Connections, Comparisons, and Communities), a To cy y
IIPEBO/Y Ha Halll Je3UK KOMYHUKallMja, KyJIType, Be3e, ynopehusama u 3ajennune. Cranaapau cy
OCMUIIUBEHU TaKO Ja yCMEpaBajy y4YeHHKe Ja Oyay akTHBHH YYECHHIIM y TPOLECY CTHIAmka
3Hawa y JIPYIUITBY KOje j€ U Je3WUYKH M KYIATYPHO PA3HONMKO. Y TPagulMOHAIHO] HACTaBH
KyITypa je OayBeK Omiia NMpHCyTHAa Kao CACTaBHM JI€0 HACTaBe CTPAaHUX je3uka y (opmu
YUEBEHUYHOT 3Hamba O LMJbHO] KYJITYpPH, Tj. O KYJATYpH LMJBHOT je3UKa KOJU c€ M3ydaBao. Y
JaHAIBE BpeMe KaJa )KMBUMO y MYJITUKYJITYPHOM CBETY y KOME JbY/IU M3 PA3IMUUTHX 3eMajba
U KyATypa Ha pa3IMYUT HAuWH JI0’)KUBJbABAjy CBET OKO cebe, HEONXOAHO j€ /a IMPUIPEMUMO
TSIy jOIl OJ1 HajpaHHjer IIKOJICKOT y3pacTa Ha MEPIENIHjy O MOCTOjalkby Pa3sIuIUTOCTH, Ja HX
mTo epuKacHUje yBEIEeMO Yy IJIOOATHM CBET U €AYKYjeMO HX TaKOo Ja HM30€rHy KyJITypHO
HEepazyMeBambe, HECTIOpa3yMe U KYJITYpPHH IIOK y KOHTaKTy ca IPYTUM JbyAUMa, PUTIaHUIIMA
Pa3NUYUTUX KYJATYPHUX M HAIlMOHAJIHUX MMJbE€Aa TOKOM cBOT Oyayher mikosioBama, MyTOBama,
pazna M TMOCIOBHHX KOHTakara. ¥ CKJaay ¢ TUM ce Hamehe HEONmXOIHOCT Ja HACTAaBHUIH OYyIy
CBECHHM HE caMmo JIOKaJIHUX ToTpeba cBojux haka, Beh m muXxoBuX rmobdamHux norpeda xoje he
OHHU MMAaTH Kajia 3aBpIlie CBOj€ IIKOJIOBAmhE M MOCTAaHYy YYECHUIM Pa3HOBPCHUX Me)yKyITypHHX
cycpera. Crora je jeaH o]l TJIaBHMX LIMJb€BA Y HACTaBU CTPAHUX jE€3MKa Ja C€ KOJ YYEHHUKa
CTBapa W pa3BHja CBECT O Pa3IMYUTOCTH U TOJEPAHIHU)U MPEMa Pa3IMIUTOCTH, Ka0 U KPUTHUKA
cBecT y mopehemy cBoje ca ocTaluM KyiaTypama. Tako OCMHUIIbeHa HacTaBa Hamehe HOBe
3aJlaTKe HAaCTaBHUIMMA KOJU IIOCTa)y MEAUjaTOpH U MOCPEAHMLIM H3Mel)y pa3inyuTux
UJCHTUTETA U TOIJie/la CBOJUX YYEHHKa, a HE caMO Kako je paHHje OMJIO y TpaJulMOHAIIHO]
HaCTaBH, MPEHOCUOIU JE€3UYKOT MPAKTUYHOT 3Hama. OBaj HOBH Npo(du1 HacTaBHUKA Ou Tpebaso
7la OJIUrpa KJbY4YHY YJIOTY M IPUXBATH M3a30B CaBpPEMEHE HacTaBe Koja he TeXKuTH o0pazoBamy
32 JIEMOKPATCKO JPYIITBO Y HWHTEPKYATYPHOM M WHTEPHAIMOHATHOM KOHTEKCTy. MHOTH
JIMHTBUCTH YIPaBO HArjallaBajy Taj acleKT HacTaBe CTPAHUX je3UWKa KOJU CIeIU JIPYIITBEHH,
nomuTHYKU U KyntypHu cmucao (Freeman & Johnson,1998; Reagan, 2002; Kramsch, 2004)
KoMe Ou Tpebaso TEKUTH MCTOBPEMEHO y3 CTUIalkhe MPAKTUYHHUX je3UYKHUX 3Hama W BEIITHHA.
Kpemmosa (Kramsch,1993) naBonu kako HacTajy KOHQIMKTH Kaja JbYIH HE AeJe UCTY KYITYypy
Y KaKo HAaCTAaBHUIIM MOTY Jla IOMOTHY CBOJUM YYEHHLMMa J1a Pa3BHjy KYJITYpHY OCBELITEHOCT



TOKOM CBOT 0Opa3oBama. [la 6u HacTaBHUIM OWJIM YCTICUIHH Yy TOME, MOPajy M CaMHU J1a CTEKHY
HK xommereHuMje M CTaJHO ce€ AOAATHO €AYKYyjy Kako OM OJrOBOPHIIM HM3a30BHMa MOJEPHOT
BpEeMEHa KOj€ M3UCKYyje O] HHX IIeJI0KUBOTHO YU€H-€ Ka0 CAacTaBHH [0 HHXOBE IMpodecHje.
IIpema uHTerpauuju KyaTYpHHUX aclekaTa M cajipKaja y HAcTaBU CTPAHUX je3UKa KyJITypa ce
Moxe moaenutu y nBe kareropuje (Kramsch, 2013 ; Larzén, 2005): mpBa kareropuja je
,Kynrypa ca BenmukuMm ciaoBom K (“Capital-C culture”) u ompaxkaBa TpaJIUIIMOHATHU TIOTJEA U
0aBU ce CIOMEHHIIMMA, KEbIDKEBHOILINY, My3UKOM M OCTAJIMM BHUJOBHMAa YMETHOCTH, JIOK JIpyra
kareropwuja ,,Kynrypa ca maimm cioBom k° (“Small-c culture) ce ogHOCH Ha HaBUKE, BPEIHOCTH
1 HOpME y cBakoaHEeBHOM x)uBOTY. Kpemmosa ( Kramsch, 2013 ) Takohe nonaje na je ,,Kynrypa
ca BenuKuM cioBoM K Harnamena o cTpaHe ApXkaBa U BUXOBUX MHCTUTYLIM]A, KAO LITO CY
mKosie, AOK y norueny ,Kynarype ca maiuMm ciloBOM K“, OHa HMCTMYE Ja IIOAYy4aBame
CBaKOJHEBHE KYJITYpHE IIPAaKce 4ecTO pe3yJTHpa THME Ja Ce YCMepH NaKmka Ha TUIIMYHA
MOHAIIaka, XpaHy M oOMYaje KOju MOry jAa mojadajy crepeorune. Crora OM ydeHHIMMA
Tpebasio NpyKUTH NMPUIIMKY J1a IPErno3Hajy oopacie 1 U30erHy CTepeoTHIIe U JaTH UM HOJAPILIKY
7la IOCTaHy CBECHU MOJIEIa y CBOM CBAaKOJHEBHOM YXMBOTHOM KOHTEKCTY M Ja Ta ymopelyjy ca
IpYyruM KOHTeKcTHMa. CXOOHO TOMe, y HAacTaBH CTpaHUX je3uka Ou ce Tpedano BHILE
YCPEACPEIUTH Ha aCIeKTe KYJIType KOjH C€ OIpa)kaBajy y CBAaKOJAHEBHOM JXKHUBOTY, HETO Ha
nocturayha TpagulMOHAIHOT KYATYPHOT CTBapalallTBa U3pak€Ha Y KIbMXKEBHOCTU M OCTAJIMM
YMETHOCTHMA M TAaKO MPYXUTH haluMa NpuIHKy Ja MPero3Hajy pa3iuunuTe KyaTypHe obpacie y
TUIMYHUM CUTYyallMjaMa U KOHTeKcTUMa. OBO CKpeTame ca TeMa TpaJAuLMOHAIHE Ka TeMaMa
CBaKOJHEBHE KyiType he MM MOoCHemuBaTH OTBOPEHOCT M PAJO3HAIOCT 3a JApYyre KyiaType U
oMoryhutH na pasBujy HHTEPKYJITYpPHO pazymeBame. IHTepkyaTypHOCT peMa bajpamy (Byram,
1997) nonmpa3zymeBa OTBOPEHOCT IOjEAMHIIA MPeMa JPyruMa M 3aWHTEPECOBAHOCT 332 HHUXOBO
KYJITYpHO MOpPEKJIO, a Takohe M KPUTHUYKY CBECT IpeMa CBOjOj COICTBEHO] KYIATYPH U HEHOM
OJTHOCY TIpeMa IPYTUM KyJlTypama. 3aTo HHUje TOBOJFHO IMOCEI0BATH CAMO YHMIHCHUYHO 3HAKE O
Jpyroj KyITypu 1a Ou ce yluio y rio0alHM CBET U CTeKJa KynTypHa ocBemrheHoct. [lotpebHo je
KOJI yYCHHKA HEroBaTH CBE OBE ACIEKTE KOjU MPEICTaBJbajy jelaH OJ TEMEJbHHX IOCTyJaTa
pa3Bujama wuxoBe HWKK. Ona he um omoryhutu na yBakaBajy CTaBOBE, yBepeHa, KHBOTHE
CTHJIOBE, KYJITYpPHE Tpaaullije, CUCTEM BPEAHOCTH U HJEj€ KOjU C€ Pa3NIMKY]y O]l HBUXOBUX U
npurnpeMuhe UX Ha MHTEPaKLKjy ca kbUMa, momohu he na 60spe pasymejy U mpuxBare Jpyrauvje
MEPCIEKTUBE JbyM U HUXOBO TOHAMIamke, MTO he JOBECTH J0 Tora Ja OHU YBHJE KOJHKO je
TaKkBa MHTEpaKIMja 32 BUX 3HAUYajHO UCKYCTBO Koje ux oborahyje. bajpam u 3apate (Byram &
Zarate, 1997) mocmarpajy OJHOC je3UKa U KYJIType Kpo3 TET BpCTa acleKaTa 3Hamba M BEIITHHA
(‘'savoirs') koju cy oOyxBahenn y UK, a To cy: savoirs — 3Hame 0 ceOuW W Jpyruma, o
MHTEPAKIMjU- UHAUBUAYAIHO] U APYIITBEHO]; savoir apprendre/faire ( BelITHHE OTKpUBama U
MHTepakKiyje); savoir comprendre (BEeIITHHE MHTEPIPETHpamba U NMOBE3UBamba); savoir s’engager
(KpUTHYKa KYJITypHa CBECT, MOJUTUYKO 00Opa3oBame); savoir étre (CTaBOBU: PelaTUBU30BAE
cebe, BpeqHOBamE APYTHX, paJo3Ha’IocT W oTBopeHocT). KpemmoBa (1993) ananusupa
YUEHHKOBO JI0JIaXKEHE 10 MHTEPKYJITYpHOT ,,Tpeher mecra, a bada ( Bhabha; 1994, uutupano y
Filipovi¢, 2008) roBopu o ,,TpeheM MecTy* UH ,,MHTEPIIPOCTOPY* KOjU CBAKH ILTYypPUIMHTBaTHU
nojeauHal popMHupa Ha TpaHHWIaMa 3Hadema U Kyirypa. Taj mpoctop omoryhaBa JpyauMma jaa
CMO3HAjy 3HAuema KYJIType U Jla MpPerno3Hajy Jpyre y ceOu W Ja Tako u30erHy cykobe u
nonapuzaiujy. Y TOCIeImUX TPUIECETaK TOJIMHA j€ CBE MPHUCYTHHja IETEPUTOPHjaTU3aIinja
Kyntype u, kako Kpemmona (2009) uctuue, oHa XMBM y MHUCIMMa U CpLUMa HCEJHEHHKA,
WMUTpaHaTa U myTHuKa. Kynrypa y maHammeM MYJITHIMHTBATHOM KOHTEKCTY C€ HE NI CaMo
u3Mely npunagHuka jeiHe 3ajeJHUIE KOjH NMajy UCTO MUILIUbEHE, UCTY UCTOPH]Y U OYEeKHBamba



on 6yayhHoctu, Beh u ocTanux JbyAH KOjU KOMYHULIUPA]y MTyTeM €JIeKTPOHCKUX MEAMja M TaKo
70J1a3e 0 pa3HUX M3Bopa MH(opManrja U CEMHOTHYKHX MOJAJIHMTETA, IITO MOCTaje CYIITHHCKH
OWTHO 3a CTHIIAFkhe HHTEPKYITYPHE KOMIICTEHITH]E.

CtpaHu je3uk je Menuj Kpo3 KOju Ce€ YIO3Haje KyaTypa APYTHux, T€ je cCaMHM TUM J00po
nonasumre 3a pasBujame MK (Bagi¢ i Vrhovac, 2012). Yunonuna crpanux je3wka je Beoma
MOTO/IHO TI0JIa3HO MECTO M aMOMjeHT Y KOME Ce MOTY CTBOPUTH JOOpH YCIIOBH 3a Pa3BOj H
crunatbe UKK, Te Ou oHa Tpebano na mocraHe jeJHO OJ HAjBOKHUJUX HCXOAa ydewma. Y
JaHAIKOj epH Tiodanu3anyje caBpeMeHa JIpyITBa Koje KapakTepuinry MehyKyaTypHH CycpeTH
HaMeTHyJa cy TmoTpedy Memama Mnpuctyna oOpa3oBamby U CTaBJbamba akKIeHTa Ha
MHTEPKYJITYPHO] TUMEH3UjU. Y ciel 3Ha4ajHOT Opoja MMHUTpaHaTa y MHOTHM 3eMJbaMa EBporicke
yHUjE€ HacTaBa CTpPAaHUX je3WKa je MONpHMHIa HOBE oOpHce KOojuMa ce jada CBECT O
pasnmuuuTocTUMa Koje mocroje mehy nemom y yumonunu. Ilopen ayTOXTOHMX yYeHHMKa KOjU
M3y4aBajy CTPaHU je3WK, Ty Cy U Jella HeJaBHUX MMHIPAaHATa KOjoj je moTpeOHa eayKaluja Ha
JI2, xora ciabo 1mMo3Hajy, Kao W Jella UMHTpaHaTa pol)eHa y eBpOIICKHM 3eMibaMma, Koja J00po
BJIAJ1ajy IPYTUM jE€3UKOM, alli MMajy IoTpedy J1a ce IIOHOBO MOBEXY Ca je3WKOM CBOjUX TpeIaKa
U Ja UM ce MPYXHU eAyKaluja U Ha HUXOBOM je3uKy Hacieha, Tj. MaTepmeM, Kora IT0JIaKO
3a00paBJbajy WM T'a HACY HUKAJa JOOpO HAy4HJIa jep HUCY OWiIa JOBOJHHO HM3JIOKCHA HErOBO)]
ynotpebu. Y TakBoj arMocepu uyjy ce pa3HH oOauuM Mehyjesuka KOju IpeAcTaBibajy
pa3nuYnTe CTaJUjyMe y MPOIIECY yCBajama MUJBHOT je3uka. CTora caBpeMeHa je3ndKa yIUOHHIA
Npe/ACTaBiba MJealaH MPOCTOP Y KOME ce, Mope] JHMHIBHCTHUKOT LIAPSHWIIA, AUPEKTHO MOXKE
pacrpaBibaTé O KYJATYPHHM, TOJMTHYKHM W HJICOJONIKUM IMUTAbHMa je3UKa M Pa3InIUTHX
uaeHTHTeTa yueHnka. OHU Cy BHIICje3WYHU HE CaMO Y CMHCIIY TOTa IITO Cy (DIYySeHTHH y BHIIE
O]l jeIHOT je3MYHOT KoJia, Beh M Mo ToMme IITO MMajy pa3indyuTe MOTJe/leé W BACHHUTAHU Cy U
COIIMjaJIM30BaHM Ha pa3inuuT HaunH. CBe Mame Cy carjiiaCHH y TOME IITa j€ MPUTOIHO U YYTHUBO
MOHAIIAKe UM KaKO Ce O]l HBUX OdYeKyje na ce monamajy y mkoiau (Kramsch, 2012).Taksa
Pa3IMUUTOCT U aMOujeHT omMoryhaBajy nmpakTH4Hy NMPUMEHY KOHIIETITa HHTEPKYJITYPATHOCTH U
NpyXajy ydeHHIIMMa TOTOJHO TJIO 3a cTHLame M pa3Boj mwuxoBe MKK. CxomHo Tome, U camu
HAaCTaBHUIM he cBe BUILE PATUTH y TJI00aJnM30BaHOM NpPOCTOpYy Yy Kome he, kako HaBoaM
Kpemiiosa, BepOanHe pa3MeHe OUTH CBE BHILE TUTYpUJIMHIBaNIHE U MIIypukyntypHe (Kramsch,
Levi & Zarate 2008), a mupoko KpeTame Iri100aTHIX MUrpaija Hehe caMo J0BeCTH 10 cynapa
Kyntypa, Beh he monpuneTn ¢opmupamy IUTYpUIHHTBAIHE W IUTYPUKYJITYpHE JIMYHOCTH,
JTMYHOCTH Koja he ce ocehartu ,,kox xyhe* y Bume ox jenHor cseta (Neuner, 2003). Crora ce
Ipe]] HaCTaBHUKE IMOCTaBJba M3a30B Jla MOIy4YaBajy je3WK Kao KyATYpY, a HE je3UK U KyIATYpy
(Byram & Kramsch, 2008 ).

Ynpkoc TOMe, MHOTH HACTaBHUIM CYy JO CKOpPO OKJIEBAaJM Ja HMILIEMEHTHPAJY
UHTEPKYATYPHO yU€H-€ je3uKa, IITO je ACTMMUYHO OMIIO yciell HeI0CTaTKa UIIyCTpalija 0 TOMe
Kako Ou TpeOano aa u3rienajy TakBa HactaBa U ucxoau yudemwa (Moloney, 2007). Heku
JIMHTBUCTH, T1aK, CMATpajy Jla HeMa JOBOJHHO JIMHTBUCTHYKE JIUTEpaType Ha Ty TEMy M Ja ce
HeMma mpaBa mnpenacraBa kako UK usriena, Tj. kako y4eHHUIM YCBajajy UHTEPKYJITYPHO YUEHE U
Kako ce oHo BpeaHyje (Liddicoat, 2004, 2002), Te na je Majqo mpUMepa U3 HACTaBHE Ipakce
(Harbon & Browett, 2006). Takohe moctoje cazHama Aa MHOTH HACTaBHUIM Y Pa3IUYUTUM
JIeIOBUMa CBETa JOII YBEK WIHOPUIIY BaKHOCT KYATYPHOT M MHTEPKYJITYpPHOT  y4yema y
KOHTEKCTHMA TO/TyYaBamba je3uKa.

CaBpemena npymTa Hamehy HOBO cxBaTame (DyHKIMja BaCIUTHO-0OPAa30BHOT cCHCTEMaA
npemMa MilaguMa Koju ce Impurpemajy u o0pa3yjy 3a KUBOT y MYJITHKYJITYPHUM 3ajeqHHIIaMA.
Crora ce MHTEpKYJITypaju3aM I0jaBUO Kao IMOJUTUKA KOja MmojcThye Mel)ycoOHO mpokumame



KynTypa u yrpahyje ce y BaCHUTHO-OOpa30BHE MOJHUTHUKE €BPOICKHX U CBETCKUX 3eéMajba Kao
MpoIiec pasBoja W OOJIMKOBama YOBEKa y XyMaHoO Jeyiacko Owhe (Jagi¢, 2002). bajpam (2011)
ucTude aa Om oOpa3oBame 3a MHTEPKYITYpPHO rpahaHCTBO Tpebano ha KOMOWHYje UJbEBE U3
HAacTaBe CTPAaHUX je3MKa W rpahjaHCKOr M MOJMTHYKOI oOpa3oBama. TuMe OM ce Aana mpuinka
MJIaJIM JbyJUMa Ja C€ YKJby4e y MHTEPHALMOHATIN3aM Kpo3 Mel)yHapOIHH AHMjajior U aKIHjy U
cMamuie OM ce mpepacy/ie u3a3BaHe HallMOHAJIHUM IepCHIeKTUBama .

Caser EBpome, xao opraHuszaimja Koja ¥MMa 3a LIUJb Ja IPOMOBHUIIE JbYACKa IpaBa,
BJIaJIaBUHY IIPaBa U J€MOKpATH]y, j€ Mperno3Halla KOHIENT HHTEPKYIATYPATHOCTH Kao KJbYUHH 32
HOBH IIPUCTYI KyATYpHO) pasnuuutoctd. Caser EBporie y cBoM KoHIeNTy 00pa3oBama BUAU
y4eHhE je3uKa Kao KJbYYHY KOMIIOHEHTY 00pa3oBama 3a JeMokpaTcko rpahanctBo (Starkey,
2003) m cmarpa ra pa3BOjHUM NAPTHUIMIIATHBHUM IPOLIECOM pA3BUjEHUM Yy Pa3IHUYUTHM
KOHTEKCTHUMa, KOju u3Mel)y octanor: ykjpyuyje MyLIKaplLe U jKe€He Ja Urpajy akKTHBHY YJIOTY Y
JaBHOM JKMBOTY M Ja Ha OJATOBOPaH HAauWH OOJMKYjy CBOjy M CyJOMHY CBOI JAPYILITBA, UMa 32
LW Ja yrpahyje KyiaTypy JbyICKUX IpaBa, HNpPUIIPEMa JbyA€ Ja XXUBE Y MYITHUKYJITYpPHOM
JIpYIITBY U Jia C€ HOCE ca pa3iMKama Ha eqyKaTuBaH, ocehajaH, TolepaHTaH U MOpalaH HAYHH,
jada JpyHmITBEHY KOXe3Hjy, y3ajamMHO padymeBame U cosmgapHocT (Council of Europe, 1999).
AKo ce yueme je3nKa mocMarpa Kao JOIPUHOC OBOM TIPOIIECY, Tada je HEOMXOAHO OCBPHYTH Ce
Ha caJlp)kaj, cTpaTervje MmojydaBama U CBEOOYXBaTaH KOHTEKCT HAcTaBe, KOJU, KaKO MCTHYE
Crapku, Mopa OWTH HWHTETpHCAaH Ca KYypUKYIyMOM, TakKO Ja C€ je3WlId HWHTETpUIly ca
rpahaHckuM oOpa3oBameM, IPYLITBEHUM HayKama M IOJIMTHYKUM oOpa3oBameM. Caer EBpore
je 2008. rogumHe myOnmMKoOBao ,,beny kmury o mHTEpKynTypHOM mujanory” (White Paper on
Intercultural Dialogue) koja uctuue ToaepaHInjy Ka0 BUTATHU CETMEHT Y KYJITYPHO Pa3IUYUTUM
APYIITBUMA, IITO MOJpa3yMeBa NPENO3HABAKE W IOIITOBAKE PA3IMYUTOCTH KYITYPHUX
TEKOBUHA, €THUYKUX U KYJITYpHUX UICHTUTETA U BepCKUX norienaa. Takohe Harnamasa norpedy
YCIIOCTaBJbaba MHTEPKYITYPHOT AWjalora paju MOCTH3amkha XapMOHWYHE MHTEpaKluje u3Mehy
JbyIl KOJU MpPUIAZAjy Pa3jIdUTUM KYJITYpHUM MHJbeHMa. JeauHo je Tako moryhe moctuhu
Koxe3ujy y ApymrTBy. baper (Barrett, 2012) uutupa aepuHUINjy HHTEPKYJITYPHOT JHjasiora Koja
Ce Hajla3u y OBOj KHIbU3M Kao “OTBOPEHY M JIOCTOjHY IOIITOBama pa3MeHy morieaa usmehy
MojeuHana M Tpylna ca pa3IMYUTAM €THUYKHM, KYITYPHHUM, PEIUTHO3HUM W je3UYKHM
MIOPEKJIOM U Haciiehem, Ha OCHOBY y3ajaMHOT pa3yMeBama U MolroBama.” Haname, y KibU3M ce
HCTUYE 3HA4a] MHTEPKYJATYypHE KOMIIETEHILIMje, Tj. Ja je BaXHO Ja je rpahaHu cTekHy Aa Ou
HUXOBU HMHTEPKYITYPHH KOHTAKTH M JMjajo3u OWJIM YCIEIIHH Yy NPOMOBHUCamy MelycoOHe
TOJIepaHIlfje, pa3yMeBama U MOLITOBama. Mako y CymITHHM HE Ipeuu3Hpa jacCHO OBaj Iojam,
UCTHYE C€ Ja je OHa MoTpeOHa Ja OM ce OCTBApUO MHTEPKYITypHU aujanor. Kmura takohe
WCTHYE YJIOTY HACTaBHUKA W JIPYTUX 00pa3oBaHMX NMpodecroHanana J1a Heryjy HHTePKYITYpHY
KOMIIETEHIN]Y KO MJIaJuX, Oynyhu Aa je mo3HaT yTuIaj KOju MHTEPKYJITYpHO 00pa3oBame UMa
Ha pa3BHjalkbe€ M CTHIake MHTepKYyITypHux BemTthHa. Ctora je m Caser EBpore mpernosHao
notpely Aa ce HaCTaBHULIMMA MpYXe JOJAaTHU PECYpCH U JAUJAKTHUKU MaTepujaiau Koju he um
moMohH J1a BUXOBU YYEHUIM Pa3BH]y M HETY]y MHTEPKYJITYPHY KOMIIETEHLIU]Y.

3ajeqHuukn  eBporcku pedepeHTHH okBHUp 3a kuBe jesuke (Common European
Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment, 2001), Hyau
Ipelu3He IUbEeBE, METOJe, pa3paje KypHUKyJIyMa U CeleKUHjy TUAAKTUYKOT Marepujaja.
Jlebunuie ce Takohe U MHTEPKYATYypHA KOMIIETSHIM]a, KA0 KOMOWHAIIM]a 3Hama, CIOCOOHOCTH,
CTaBOBa M MOHAIIamka KOjU JI03BOJbABA]Y FOBOPHUKY, HA PA3IMUYUTHM HUBOMMA J1a MPENO3Ha,
CXBaTH, WHTEPIpPETHpa M TPHUXBATH Jpyre HAuyWHE >XUBOTA M MHUILBCHA HM3BAaH BIACTHUTE
Kkyntype. OBa KOMIIETEHIIMja je OCHOBa 3a pa3yMeBame Mel)y ocobama M HHje OrpaHHYeHa Ha



jesnuky crnocobHoct. OkxBUp Takohe JeuHMIIE KOMIIOHEHTE KOje Cy YKJbydeHEe Y
WHTEPKYITYpHE BelmTUHE W 3Hama (Byram et al. 2002): cnocoOHOCT aa ce KyJiTypa mopekia u
CTpaHa KyJITypa JOBEIy y Be3y jelHa C JAPYroM, KyJITYpHa OCETJBMBOCT U CIIOCOOHOCT Jia ce
UACHTUDUKY]Y U KOPHUCTE pa3jInuUTE CTPATEruje 3a KOHTAKT ca OHMMA U3 pa3IMYUTHUX KYJITypa,
KalaiuTeT Jia ce UCIYHU yjora KyJATYypHOT MOCpeAHHKa u3Mel)y comcTBeHe KyAType U CTpaHe
KyIType U JAa ce e(peKTHO HOCe ca MHTEPKYJITYpPHUM HecnopasyMuMa M KOH(DIUKTHUM
CHTyanujaMa M CIIOCOOHOCT Jia ce TpeBa3ul)y CTEepeOTHITHA OJHOCH. JeJjaH O] IIMJbeBa HACTABE U
yuema jesuka y EBpomu, mpema OxBupy, Ou Tpebano na Oyne pa3BHjaTH KOMIICTCHIIH]E
MHTEPJIIMHTBUCTUYKOT UM MHTEPKYATYPHOT TOCPEIOBama, OMJIO /a ce pajd O NMHUCMEHOM WIH
YCMEHOM TMpeBolemy, MOCpeNoBalky WM MPEHOCY, Tj. MEIUjalHjH, Kako TO (OPMYIHIIE
Huanopu (Diadori, 2009), na 6u ce mocnenimia HHTEPIEPCOHAIHA KOMYHUKAIMja B y3ajaMHO
pasymeBame u3Mely rpahana Espore.

Kaga roBopu O HMHTEpKYNTYypHO] AMMEH3MjU Yy HAcTaBH je3uka bajpam ucthue na
,,H2J00JbY HACTABHUK je3UKa HU]j€ HU U3BOPHU, HU HEU3BOPHHU FTOBOPHHUK CTPAHOT je3uKa, Beh oHa
oco0a Koja MOKe Ja IOMOTHE YUCHHIIMMA JIa YBUJIE OJJHOCe U3Mel)y CBOje M OCTalIuX KyJTypa, 1a
ce 3aMHTEpeCyjy U MOCTaHy 3HATUXKEJbHU Y BE3H ,,JPYrOCTU " U Ja IOCTaHy CBECHHU cebe U CBOje
COIICTBEHE KYJIType BHl)eHE M3 MEPCIEeKTHBE IPYTUX JbyAu . 3aTo pa3BHjabe MHTEPKYIATYPHE
IMMEH3Mje€ Y HacTaBM je3uKa YKJbyuyje Ipero3HaBame cielehux LusbeBa: AAaTH YYEHUIMMA
MHTEPKYATYPHY U j€3WUKY KOMIIETCHIIH]Y; MPUIIPEMUATH UX 32 MHTEPAKIH]Y ca JbyIHMa JAPYTHX
KyJITypa; OMOI'YhHTH MM Ja pa3yMmejy M IpUXBaTe JbyAe M3 JIPYrHX KylITypa Kao ocobe ca
IPYTUM OCOOEHHM M KAapaKTEePUCTHYHHM II€PCIIEKTHBaMa, BPEJIHOCTHMA M TOHAIIAKBHMA; U
nmoMohu MM Ja YBUJE Jla je TakBa MHTEpaklihja UCKYCTBO Koje umx oborahyje. Jla 6u ydeHuk
crekao MK Huje 10BOJBHO /1a CTEKHE 3HaMma O UJHHO] WM HEKOj crienn(uIHo] KynTypH, Beh ou
yBeK Tpebajlo MMaTH HAa yMy Y4YEHMKOBa Ipe/3Hama, UCKYCTBA, UJEje U BepoBama Koja he
JOMPUHETH JIa OH TIOCTETIEHO CTHYE HHTEPKYITYPHE CTAaBOBE, BEIITHHE MHTEPAKIIN]E U KPUTHUKY
KyJITypHY cBecT. Tume he mocreneHo, nopes je3ndke U KylITypHe KOMIIETeHIIU]je, u3rpahuBatu u
cBojy UK, koja ykipydyje NpuiIaroJjbHBOCT, TOJICPAHIIN]Y, €MIIaTH]y W KPUTUYKH CTaB MpemMa
€THOLICHTPUYHOCTH U CTEPEOTUIINMA.

Kama ce koMmyHukaTHBHa KOMIIETEHIIMja KOMOWHYJ€ ca WHTEPKYJITYpHOM, CTBapa ce
HKK, xako uctuue bajpam ( 1997), tBopan oBor konuenrta. Crehu WKK 3nHaum pasButu
CIIOCOOHOCT 3a MHTEPAKIHU]y Yy CIOXKEHUM KYJATYpHUM KOHTEKCTMMa Mel)y Jbyauma KOju UMajy
BHUIIIE O/ JeTHOT KYJATYPHOT UJEHTUTETA U je3uka. CxonHO ToMe, Tpeba ctBoput UK yuronuily
kojy he kapakrepucatu TpaHchopMalyja UJIEHTUTETa, YICHUK Kao McHUTHBad M mpouec. Kan
WK mnocraHe cacTaBHHM J1€0 je3MUKE YYHMOHHIE, YUEHUIM he Kpo3 MpakCy MCKYCUTH Kako Ja
ynoTpe0JbaBajy je3uK, J1a U3rpajie oJlHOCE U Mel)yCOOHO pazyMeBame ca MPUITAJHUIIMMA OCTaTUX
KyJITypa, NpPEUCIHUTAaTH CBOja BJAcTUTa YBEpEHAa, IOCMaTpaHa Kpo3 [Jpyrauujy IpU3MY,
MperoBapaTd O TadykKaMma TJIEAWIITa KOje Cy pasiUuuTe OJ HHUXOBUX M TpOHWhH Yy Apyry
KynTypy. YKJbyunBameM ojpeheHux akTHUBHOCTH 3a mnocrnemuBawe VMK y HacTaBHH miaH,
yueHuuu he moyeru na yBuhajy Kako HHXOBU CTaBOBM, 3HaWH€ M JE3MUKE BEIITHHE MOTY Jia
yTU4y Ha BbUXOBA MHTEPKYITypHa uckyctsa ( Moeller & Nugent, 2014).

[Tojam UKK je cxBaheH kao KOMIUJIEKCAH CKYH BEHITHHA, CIOCOOHOCTH, U/€ja U 3Hamba
Koja cy morpebHa aa OuM ce MpoMEHWsIa KyJITypHa IepcleKThBa U Ja Ou ce ympaBbajio
3aXTeBMMa KOMYHHUKAIIM]€ Y HAIlIeM CII0KEHOM cBeTy. MHoru aytopu uctuuy na MKK ykmyayje
0ap Tpu BaXKHA aclekTa- aQeKTHUBHM, KOTHUTHBHM W OuxejBuopanuu. Tako Yen m Crapocra
(Chen & Starosta, 2008: 223, nutupano y Paunovi¢, 2011 ) uctuuy na ce apeKTUBHU aCHeKT WIN
MHTEPKYATYpPHa OCETJPUBOCT TIPOMOBHUINY KpO3 MO3MTHUBAH CaMO-KOHIENT, OTBOPEHOCT,



Heocylyjyhe craBoBe u conyjanHy penakcanujy, 10K KOTHUTUBHHU aCHEKT WM UHTEPKYIATYpHA
CBECT YKJbYyYyje CBECT O HOpMama M BPEAHOCTUMA KOj€ YTUYYy Ha TO KaKO JbYOH MHCIE H
NoHamajy ce. buxejBHOpaiHM acreKT WM CHAJAXJbUBOCT 3HAYM MOHAIIATH ce €pEeKTHO W Ha
onrorapajyhu HaumH y MHTEPKYJITYPHO] KOMYHHKAaIMju U Oa3WpaH je Ha (ICKCHOMIHOCTH,
yIipaBJbakby UHTEPAKLIMjOM U colujamHuM BemrtuHama. bajpam (1997) UKK nenu Ha cnenehe
MOJIOMEHE:  JIMHIBHCTHYKY KOMIIETCHIIU]Y (ka0 MmTO Cy W3roBOp M TIpamaTHKa),
COLMOJIMHTBUCTHYKY KOMIIETEHIH]Y ( Kao HITO je u300p peun), AMCKYPCHY KOMIIETeHIH]Y ( Kao
IITO Cy CTpaTeruje UCIUTHBAKbA U je3UKa TelNa) U MHTEPKYITYpHY KOMIETEHIH]y (Kao MITO Cy
OCBELUTEHOCT U OTBOPEHOCT).

[lIto ce TMye momyvaBama KyJaType Kpo3 HacTaBy je3suka bajpam (Byram et al.,1991;
mutupano y Lazéar, 2007 ) u apyru cy uaeHTH(PUKOBAIM TPU WACOCHHKPATHUKE OpjEeHTAIIH]je
Koje mpuMapHo ojapel)yjy mpakcy HacTaBHHMKA, a TO cy: 1) nuuHa ¢umo3oduja o MoaydaBamy
je3WKa yomIiTe; 2) JIMYHO UCKYCTBO Ca IIUJbHUM KYyJITypama U 3) OY4eKHBamba y BE3U CIIOCOOHOCTH
nare rpyne ydenuka. [lopen oBa Tpu (akTopa OHM cMarpajy Ja MHTEPKYITYPHO HCKYCTBO
HACTaBHUKA MPHUMapHO onpel)yje BUXOBY Mpakcy MojaydaBamba KyaType, T€ Ja BHXO0Ba paHH)ja
MHTEPKYJITYpHAa UCKYCTBa CHA)XHO YTHYy Ha HUXOBE IOTJIE[EC Y BE3W NOAydYaBama je3nKa U
KYJIType YOIIIITE.

VY najbeM TeKCTy H3HOCE Ce MoJaly O HEKOJIMKO NCTPaKMBamba Koja Cy crpoBezeHa mehy
HACTaBHUIIMMA EHTJIECKOT je3MKa U3 HEKOJIMKO €BPOIICKUX 3€MaJba y BE3W HbHUXOBHUX HCKYCTaBa U
CTaBOBa O MOJy4aBamy KyIType TOkoM HacTaBe jesuka (Aleksandrowicz-Pedich et al. 2003;
Sercu et al. 2005; Lazar 2007; Andersson, Brandin 2015 ). Takohe hemo mpencraButu u jeaHo
ucTpaxkuBame crposeneHo mehy yuennnuma (Giiven, 2015;),ka0 1 HCTpakUBambe O YIOPEAHUM
norjeauMa HacTaBHUKa M ydeHuka (Andersson & Gregmar, 2014). Ibuxosu nornenu he
KaH/IUJATKUBH TIPYKUTH OCHOBY 3a Je(UHHCAmEe CMEPHUIIA Y MCTPaXHBamby U yTBphuBame
€BEHTyaJTHO W JApyrux Mmoryhux ¢akropa xoju yrudy Ha (opmyiucame JHYHUX TEOpHja U
U3rpajiiby CTaBOBA O 3HAUajy MoydYaBama KylIType y HacTaBu je3uka u ynosu MKK.

Panuja uctpakuBama Cy ce yriiaBHOM 0aBHJa CTaBOBMMAa W MHIUbCHHMa HACTaBHHUKA
CTpaHMX je3UKa, I0K CTaBOBH, MOIJIEN U MUIIJbEHA YUEHUKA Y BE3M M0/lydaBamba KylIType HUCY
Owra anexkBaTHO mpoydaBaHa. Ctora ympaBO OBO HCTPaKHMBamk€ HACTOJH Jla Ja JOTPHHOC
npoyyaBarby MKK u u3 nepcnextuBe yueHuka. Hamepa kanauaaTkume je Takohe aa gonpuHece
MoJTy4aBamy KyJATYpe U J1a yCTAHOBU CTaBOBE, KAKO HACTABHHKA, TAKO M YYCHHKA, TE JIa TIOAUTHE
CBECT O 3Hayajy KyJTypHe OCBEIINEHOCTH y HaCTaBH CTPAHMX jE€3MKa, & HAPOUNUTO UTATU]aHCKOT
je3uka koju ce y Llproj ['opu n3yyaBa y OCHOBHUM U cpeAmuM Ikonama o 1993. ronune.

Paznuuut npuctynu 3a passujame KK ce mpenopydyjy u mpoyuaBajy eMIHpH]jCKH.
Taxo bener (Bennett 1986, 1993) ¢dopmynuine pa3BojHU MOJET MHTEPKYITYpHE ocehajHOCTH
(Developmental model of intercultural sensitivity) Koju campu ckaly ca IIeCT cTaadjyma Kpo3
KOj€ mposa3u ocoba Koja CTyla y KOHTaKTe ca KyJTYpPHO pa3inuuTuM ocobama. OHa mokasyje
TpaHchopmalmjy ocobe o0 eTHOLEHTPUYHE Ka eTHOpPENaTUBHO] mnepcrnekTuBu. Ocoba
€THOIICHTPUYHHOT TIOTJIeNla BUIHM CONICTBEHY KYJITYPY Kao IEHTPaIHy U HEMPUKOCHOBEHY, JIOK
€THOPEIATUBHU MIPUCTYI U3pakaBa CYNPOTHU CTaB MO KOME CY ,,HeUHja BEpOBama U MOHAIIamkha
camMoO jelHa opraHu3aiuja CTBapHOCTH Mel)y MHOrUM ofpkuBUM MoryhHoctuma®™ (Bennett
2004), Te na cy cBe KyaType jenHako 3HadajHe. CIMYHO OBOME M KYJITYpHH pellaTMBHM3aM Y
aMepuydkoj aHTporosomkoj Tpamuiju (Boas, 1928, 1940) ce 0a3upa Ha TEOpPHjCKUM
MOoCTaBKaMa Jla CBe KYJIType MMajy UCTY BPEIHOCT U Tpedaso OM MX M3ydyaBaTH ca HUXOBOT
COIICTBEHOT CTaHOBHILITA HE HaMmehyhu cTaBoBe 0J1 crioJba.
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Bajpam (1997) Bugn MKK kao KOMIUJIEKCHM CHCTEM KOjU C€ pa3BHja Kao pe3yiTaT
Pa3IMYUTHUX UCKYCTaBa HEM3BOPHOT TOBOPHUKA, KA0 MTO Cy (hOpMaHO 00pa3oBame, MpaKTHYaH
pan u He3aBHCHO ydeme. bajpaMoB Mozen je momynapan Mel)y HacCTaBHUIIUMA CTPaHHUX je3UKa U
HBErOBE KOMITOHEGHTE Cy IpETNO3HaTe Kao OIIITe KOMIIETEHIMje Koje Ou Tpedaiio ja mpare
KOMYHUKATHBHY KOMIICTCHIIU]Y.

Kopucrehun Xodmreneory (Hofstede, 1991) cunTarmy, ycmemHa WHTEPKYJITYpHA
KOMYHHKAIlHja 3aXTeBa pernporpaMmupame Hamer ,,copteepa yma“™ ( enr. ‘software of the mind’),
mTo he oMmoryhutu na ocobe Koje CTynajy y MHTepKYyJITypHE KOHTaKTe MOTy J1a € ,,aHTaXYy]y ca
cliokeHoUhy ¥ BUIIECTPYKHUM HJAEGHTHTETUMA M Ja u3berny crepeorune (Byram et al., 2002).
Jokuko (Jokikokko, 2005) Takohe pa3smaTpa OBO NMHTamke M UCTHYE Ja je MOTpeOHO Aa ce
nocemyje ,,ClIoCOOHOCT Ja ce CYyOUHMO ca KYyJATYpHHM pa3jiiKama Ha MO3UTHUBAH HAYMH™ H ,, /1
MPOTYMA4YMMO T'€CTOBE, KOJOBE W JIpyre HeBepOaJHEe HAauMHE KOMYHHUKAIMje, KaO0 U BEIITHHE
mperoBapama W pemaBama KoHpaukra“. Jla Om ydyenwnm JI2 moctaivm KOMITETEHTHU Y
WHTEPKYJITYPHO] KOMYHHKAIIMjU TOTpeOHO je nma Oyay oOydeHH Aa Mpero3Hajy, pasymejy u
KPUTHYKH HMHTEPIPETUPA]y PA3IHUUTE PEIICBAHTHE AacleKTe KOMYHHKATHBHOI KOHTEKCTa Y
MoTJiely KyJATYpHOT cajipaja KOju CBHM KOMYHUKaTopu JoHOce ca cobom (Byram, Feng 2005).
To 3Haum ga je MOTPeOHO J1a MPEno3Hajy W Pa3IMKY]y BHIJBUBE CIIEMEHTE KYJITYpe, Kao IITO Cy
o0u4aju, JTHEBHE aKTUBHOCTH M apTe(paKTH CBAaKOJIHEBHOT KHBOTA, OJl HEBH/JbUBUX €JICMEHATA,
Kao MITO Cy CHCTEM CTaBOBa, BEPOBaA M BPESTHOCTU KOjH NEe(DUHUITY MEHTAIUTET KYJIType, jep
yCIICIIHA KOMYHHKIIMja 3aBUCH OJ Pa3yMeBama WJICOJIOTHja, & HE INPUXBATama IMOBPIIHOT
noHamama (Byram 2003). Jlakie, Tpebaio Ou ga CTEKHY ,,KpPUTHYKY KYJITYpHY OCBEIITEHOCT
(Byram 2006), kao ,,cmoCOOHOCT Ja KPUTHYKU TIPOICHY]Y Ha OCHOBY EKCIUTMIIUTHHX
KpUTEpHjyMa, MEPCIeKTUBa, pakce M MPOU3BOJA y BIACTUTOj M APYrUM Kyinrypama (Byram,
1997).

[Ipenmer ucrpakuBama KaHAUIATKHEbEe ['opprane Mymrypa ycMepeH je Ha MpoydaBambe
koHnenra uHTepKyITypHocTd U KK y HacraBu cTpaHmx je3uwka, a moceOHO MTAIMjaHCKOT, Y
OCHOBHMM HIKojlamMa Ha npumopjy Llpue I'ope m Ha ucnuTHBame CTaBOBa, MHIUbEHA U
HCKyCTaBa HACTAaBHMKA M YYEHHMKA O TPETMaHy KYJIType Yy LIKOJIA U KYJITYPHO] OCBEIITEHOCTH U
ocehajuoctu. IlpencraBsba ce U KBaHTUTATUBHA U KBAJIMTAaTUBHA MepcreKTHBa KyaType (Byram,
1997). TlpBa ce ornexa y carjielaBamby KyJIType Kao YHI-EHUYHOT 3Hamka W BEIITHHA KOje
YUCHMIIM TO’KUBJbaBajy Kao MepJbUBE MPOU3BO/IE, JOK CE pyra OJHOCH Ha IOTJjese Ha KyITypy
KOJU 3axTeBajy IIPOMEHY HIbHXOBHX IIOIVIe[la, CTaBOBa M YyKymnHe nepcrekrue. Hamepa
KaHIUJIaTKUbE j€ J1a TpUKaxe 10 Koje Mepe eMIMpHjcKa Ca3Hama MOTY JONPHHETH 1yOsheM
carjenaBamy OJIHOCA je3uKa W KyinType MU ynopehuBamwy ca Beh mocrojehoM Teopujckom
OCHOBOM Ha I10JbY TNIOTOJUJAKTHKE.

HI/I.Tb HCTPAXKUBAA, XUIIOTE3€ U OUYCKHBAHU PE3yJaTAaTH

JIokTOpCKH pan CTHULABE NHTEPKVIJITYPHE KOMVYHUKATHUBHE
KOMIIETEHIIMJE Y HACTABU WUTAJIMJAHCKOI' JE3MKA KAO CTPAHOI' V¥V
OCHOBHOJ HIKOJIN uma HEKOJIMKO IUJbEBA.

IIpBM U/b UCTpAKHUBAKA OJTHOCH CE€ HAa MCITUTHUBAKE CTABOBA U MUIIJBEHAa HACTABHUKA
U y4eHHKA O yJ03W KyAType Y HaCTaBH je3WKa W Ha caryefaBame cioxkeHor konnenta MKK u3
MEePCIEKTHBE HACTAaBHUKA M YICHUKA, T]. KAKO c€ OHA pedIeKTyje U IPOMOBHIIE KPO3 BbUXOB Pajl
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U yueme. 3aTuM, IMyTeM YIOopeIHe aHallu3e pe3ylTaTa aHKeTe Hamepa je J1a ce mpoay0e cazHamba
0 TPEeTMaHy KYJIType U MehyKylnType y HaCTaBH UTaJIHjaHCKOT je3MKa Kao CTPAaHOT y OCHOBHUM
mKkojama Ha npumopjy Lipue 'ope u 1a ce yTBpu Kako ce OHE JI0’KUBJbaBajy MOCMaTpaHe Kpo3
TpH KJbyuHe KoMnoHeHTe y bajpamoBom Moaeny MKK (Byram, 1997): kyntypa Kao YuHBEHUYHO
CTame, 2) KyJITypa Kao CTULIalbeé UHTEPKYATYPHUX BEIITHHA 3) KyJATypa Kao U3Tpajmba CTaBOBa.
Hamepa je na ce mohe 1o cazHama KOJUKO Cy CAMHM YYCHHIIM CBECHH Ba)KHOCTU KYJITYPHUX U
MHTEPKYATYPHUX 3Hamka U Ja JU Cy CIPEMHHU 3a TaKBO yuyeme, T€ Ja JIW UM To moBehaBa
MOTHBAIIM]y U MOMaxke Ja Oyay akTUBHU]JU y MIPOLIECY YUCHA.

Jlpyru mu/b M3UCKYje UCIIMTUBAKRE MHTEPKYITYPHE OCETJBUBOCTH YUYCHHUKA, Tj. BBUXOBE
CIIO3HAj€ O COICTBEHO] Tj. MaTepHmO] KYJATYpU U OTBOPEHOCTH M ocehajHOCTH mpema JIpyrum
KyJITypama, a HapOYMTO HMTAJIMjaHCKOj, y KOHTEKCTY BHUILIEBEKOBHOI IMpPOXXHMama KyJITypa U
je3uka, a moceOHoO ynoTpede uTaarjaHu3amMa y CBakoJHEBHOM roBopy Ha npumopjy Llpae ['ope u
o0enekaBama PENUTMO3HUX M CBETOBHHMX Ipa3sHMKa M 00MYaja, ca MOCEOHUM OCBPTOM Ha
KapHEBaJICKy Tpaauuujy y obe 3emibe. Takohmw, cienehu beneroB Mozen MHTEpKYNTypHE
ocersprBOCcTH (Bennett, 1993, 2004) nohm he ce mo momaraka y K0joj c€ MEpH Y HCKa3HMa
Y4EHUKA MOKE€ YTBPJIUTH €THOIICHTPUYHH WIIH €THOPEIATUBHU MIPUCTYH KYITYPH.

Tpehu umw/b moapazymeBa Ja ce TNpeACTaBE W yINopene LUIbEBH U3 3ajeTHHYKOT
€BPOIICKOT peepeHTHOTI OKBHpa 3a je3uKe W HalMoHaimHor Kypukynyma Llpae I'ope koju ce
TUYY KYJITYpPHUX aclieKaTa y HaCTaBH CTPAHMX je3HMKa Ca EMIIMPH)jCKUM Ca3HAmbHMa JI0 KOJUX ce
JIOLIIO MyTeM aHKeTe, Tj. J1a JIU Cy MOTJed HACTaBHHUKA U YYCHHKA IMOBE3aHU ca KYyJITYpHUM U
MHTEPKYATYPHUM CaJpKajuMa y KypUKYJIyMy W Ja JIM HACTaBHUIM YCIIEBajy Ja MpPEHECY
MO/Iy4aBame KYJIType CBOJUM Yy4YEHHIIMMa, TE Ja Ce YTBpIE pa3io3u U mpoliemu 300T KOjUX
KOHIIETIT HHTEPKYJITYPATHOCTH jOIII YBEK HHj€ Y MOTIIYHOCTH 32)KUBEO y HACTaBH CTPAHUX je3UKa
y Upuoj I'opu. Y okBupy Tora myreM HUHTEpBjya KaHIUWJATKHEba he MOCEOHO HCIUTATH
WHIWKATOpE HHTEPKYJITYypHE KOMIIETEHTHOCTH HacTraBHUKa (mpema Hrvati¢ i PirSl, 2005;
Benson,1987; Spitzberg, 1989; Kim, 1991; Taylor, 1994) kao Beoma BaKHOT €JIEMEHTa OBOT
KOHIIETITa, KaKo OM carjielaid lbUXOBY CTBApHY YJIOTY M 3Ha4Yaj Y HHTEPKYJITYPHOM 00pa3oBamy.
TokoMm ucTpaxkuBama KaHIUIATKUba he HacTojaTH Jja MOTBPAM XUIIOTE3€ U3HECEHE HACTaBKY.

Xumnorese:

1. IIpernocraBsba ce na reorpadcku U KyITypHU KOHTEKCT y KOME YYEHMIU XKHBE, Kao U
BUXOBO KYJITYPHO TMOPEKJIO KOje C€ Be3yje 3a MEIUTEPAHCKO MOJHEO/he M JyX JONMPHUHOCE
HBUXO0BO] OpO0j CeH3MOMIN3aLMjU Ka UTAIMJAHCKO] KYJITYpH U je3uky u ctunamy MKK.

2. IIpernocraBsba ce Jja je HEONMXOIHO MOAY4YaBaTH MaTepwhy KYITYpY Y3 KYJITYpy CTPaHOT
je3MKa, 1 Ha MaTepHEM U Ha CTpaHOM je3uKy, Oyayhu J1a ydyeHUK o/ipacTa y3 CBOJy KYyATYypy U
najbe (GopMHpa CBOjy JIMYHOCT U cTora 0oJbe MpHXBaTa W pazyMme KyIATYpy CTpPAaHOT je3uKa U
CTHYE U pa3BHja KyJATYpHE U UHTEPKYITYpPHE KOMIIETEHIIH]€.

3. [IpernocTaBsba ce 1la MHTEPKYATYPHO 00pa3oOBame MOXKE YTHUIIATH Ha Op)Ke pa3BUjambe
KkynTypHe ocemthenoctu u crunambe MKK kox ydeHuka ako ce pa3Buja CBECT y JIPYIUTBY H
peNIeBaHTHUM MIKOJICKUM HHCTHUTYIIMjaMa O BKHOCTH yBol)ema TakBOT 00pa3oBama y HAcTaBY
CTpaHOT je3MKa OJ] caMor MOoYeTKa y4yema je3MKa, ITo je 6a3upaHo u Ha bajpamoBoj xumoresu
(Byram et al., 2002) na yuenuk Huje tabula rasa, Te ma moceayje oapeleHa MpeTxoHa 3Hamba U
CTaBoBe, YKJbyuyjyhu W cTepeoTHiie W mpeapacyie Ha Koje oOpa3oBambe MOXKE YTHLATH Yy
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Hamepu Ja ce mnoBeha KynTypHa OCBEIITEHOCT. AKO C€ Ta MPETXOJHAa 3Hamba TOKOM
HMHTEPKYITYpPHOT 00pa3oBama KOH(PPOHTHPA]y ca HOBUM Ca3HamHMa y IITO PaHUjeM HIKOJICKOM
y3pacty, To he mompuHeTH OpkeM pa3BHjamy KYITypHE ocBemTeHocTH U crunaky KK
YUY€HHKa W TaKO HX MpUOpPEeMUTH 3a Oyayhu >KMBOT W paj y MYIATHUKYJITYPHOM H
[UTYPWIMHIBAJIHOM JAPYIITBY.

4. [IpernocraBiba ce a HACTaBHHIM Npeno3Hajy BaxHocT ctumama MKK kao OutHOr
YUHUOLIA HBUXOBOI' MPO(GECHOHAIHOT pa3Boja U CBOJy 3HA4ajHy YJIOry y MOJCTHLAlky pa3Boja
KK xon ydenuka, Te yBubajy moTpeOy mnpuiarohaBama €BPOICKOM CHUCTEMY 00Opa3oBama
KOJUM Ce€ MOpa OATOBOPUTH Ha H3a30Be Ipoleca Iiobanu3alnuje U TeXHU Ka eBPOICKUM
UHTErpanyjamMa. YTNPKOC YHWIbEHUIM IITO YIJIABHOM jOII HHCY JIOBOJBHO €IyKOBaHU H
MHGOPMHCAaHU y Be3U yBohewa MHTEPKYATYPHHUX CaJip>kKaja y HacTaBy, MHOTM HAacTaBHUIM TO
pajie HeCBECHO M MHTYUTUBHO, alli CYIITHHCKH fonpuHoce nirpaamu KK kox cBojux yueHunka

IL1an paia u METOJA€ UCTPAKUBALA

[IpennoxeHa nucepranuja cactojana Ou ce of ceam JIeoBa.

VY npBoM, YBOJHOM Jeiy, npejactaBuhe ce mpeaMeT HayyHOI MCTpaKuBamba, LIUJbEBU U
XHUIIOTE€3€, Ka0 W OuYeKWBaHU pe3ynraTH. Takohe, mpukazahe ce TulaH paga U METOC
UCTPAXHUBAbA.

VY npyrom aeny pafa KaHIHIATKUba he pazMaTpaTé OJHOC KYJIType U je3uka. Y CBETIy
TOra npejacTaBuhe OMIITe MOrjie/le Ha KYJITypy Y CaBpEMEHOM CBETY, Kao LITO CYy XyMaHUCTUYKH
u antponosiomkn koHrent (House, 2007) m koHuent oOjeKTHBHE W CYOjeKTHBHE KYJITYpE
(Bennett & Bennett, 2001) koju ce 4ecTo KOPUCTH y MHTEPKYJITYPHOM KOHTEKCTY U HEKE O
Hajuemrhux neduHUNIMja U MOJENa KyIType, Kao MITO Cy OuxejBuopaiiHa, (yHKINOHATHCTUYKA,
KOTHUTHBHA M cuMbOonnuka nedununuja kyarype (Robinson, 1985), Te 3atum mojen nenemaka
(Gillert et al., 2000), momen tnaBune Jyka (Hofstede i Hofstede, 2012) u momen pykcaka
(Akcamete et al., 20006). TIpukazahe 1 Heka 3HauCHa KYIType Ha crieln(HIHUM HUBOMMA, KA0
IITO Cy €CTETCKO, COIMOJIOIIKO, CEMaHTHYKO, MParMaTuIKo M COIuoJuHrBucTHYKO (Adaskou,
Britten & Fahsi, 1990). Takohe he carnmematu pasznuunTa Bul)ema KyIType W HEH 3Ha4aj y
KOHTEKCTY HacTaBe CTpaHHX je3uka. Besa m3mel)y je3nka u KyaType y HAaCTaBU CTPaHHUX je3MKa
O6uhe aHanmu3upaHa Kpo3 3alakamka U UCTpaXkKHBamba eMUHEeHTHHX juHrBucra (Kramsch, 1993;
Byram, 1989; Liddicoat, 2002, Liddicoat & Scarino, 2010). [IpeacraBuhe KynTypHe AUMEH3HjE
komyHukanuje ( Stancu et al.,, 2007) u nepuHucaTH KyITypy y OKBHUPY HHTEPKYITYpHE
komyHukanuje (Lusig & Koester, 1999) u Hapounto ucrahu u aHaqn30BaTH pa3IMYUTE BUIOBE
HeBepOallHe KOMYHHKAIIMje U METaje3uKa KOjU Cy MPUCYTHU Y KYJITYPHO M JE€3UUKH Pa3IUUUTUM
cpenunama (Balboni, 2007). [Tomrto ce TokOM ycBajama CTpaHOT je3MKa CTaBJba jaK aKIeHAT HA
apeKTHBHE KapaKTEpUCTHKE Yydema 300r JPYIITBEHOI KOHTEKCTa je3UKa, YCBajamke CTPaHOr
je3uka je ucToBpeMeHOo u ycBajame Apyre kyatype (K2). Crora he oOpamutu mojmoBe
aKynTypalmje, KyITYpHOI IIOKa W Hecrmopasyma W npyiutBene aucranie (Douglas Brown,
1986). Cxpenyhe mnaxmwy Ha TepMHH KyJATypa IiKojie, Oyayhu na je mkoma jeaHoO Of
HAjBRXHUJUX MeCTa 3a CTHIAIkE Ca3Hamka M HMCKYCTBA O KYJITYpH M TIOJA3HIITE Haller
UCTpaXnBama. HacraBa je3Wka y IIKOMM CaApKH IYHO IMMEH3Hja KOje Cy Ha3Ha4YeHe Y
HaIlMOHAJTHUM KYpPHKYJIMMa W HACTaBHUIM HMMajy obaBe3y Ja MX CIpOBOJE, Kao IITO je
MoTyyaBame O TEMEJPHUM BPEIHOCTHMA U IOJIN3akhe KYJITYpHE CBECTH CBOjUX ydeHHka. Crtora
Jj€ IuJb KaHAWJATKUIBbUHOT pajia J1a UCIIUTA CTABOBE HACTABHUKA M YUCHHKA O TPETMaHy KyJIType
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y HAacTaBU je3MKa U MOTBPAM XUIIOTE3Y Ja Cy pa3BUjame KyJITypHEe OCBeHINEHOCTH KO yUYSeHHKa
n crunawme wuxose MKK HemocpenHo moBe3aHM M yCIOBJbEHHM, IITO je Moryhe paHUjUM
yBOheleM MHTEPKYJITYpPHOT 00pa3oBama y IIKOJICKH cucteM. Takole, jenan o 1MJbeBa pajaa je
Ja ynopead — IMJbeBE U3 3ajeJHUUYKOr €BPOICKOr pPe(EepeHTHOr OKBHpa 3a je3UKe MU
HaloHanHor Kypukyiyma Llpae ['ope koju ce THUy KynTypHUX acriekara y HaCTaBU U MCIIUTA
Ja JIM Cy TMOIJeAM HacTaBHMKA M YYEHHUKA IIOBE3aHM ca KYIATYPHUM M HHTEPKYITYPHUM
campkajuMa |y KypUKyJIyMy, INTO Tako)e MOXe TOTBPAUTH XHIIOTE3Y Ja yBOheme
UHTEPKYATYPHUX OOpPa30BHUX €JE€MEHaTa Yy HalMOHAJIHU KYypUKYJIyM MOXKE YTHLATH Ha
noBehamwe KyJITypHE OCBEILITEHOCTH.

Tpehu neo pama Owmhe mocBeheH TEPMUHOJOMIKOM pas3rpaHUYCHy I10jMOBA
MYJTHKYITYPHOCTH M MHTEPKYITYPHOCTH, KPOCKYJITYPHOT U TPAHCKYJITYPHOT, TPAHCIWHTBAJTHE
U TpaHCcKyaTypHe kommeteHiuje y ognocy Ha MK u UKK (Byram & Kramsch; 2008), kao u
nepunucamy nojma mehyjesuka (Selinker, 1972; Lado, 1971; Skinner, 1971; Corder, 1967;
Nemser, 1971). Y npymrBeHuM mnpenamMamUMa W MPOKHMamUMa KyiaTypa nperminhy ce u
Pa3HOBPCHH j€3WIM, Ka0 WHCTPYMEHTH Mel)yCOOHOT KOHTAaKTa M KOMYHHUKAaIUje Pa3IuIuTHX
Hapo/ia U BUXOBUX KyATypa. Tako HacTajy U pa3Hu obauiu Melyje3nuka ca CBOJUM pazIMuUuTHM
CTaaijyMUMa MPUMETHUM Ha (OHOJOUIKOM, MOP(OJIOMIKOM M CHHTAKTHYKOM II0JbY KOjU BOJIE
Ka ycBajamwy LMJBHOT je3uka. CTeneH U JUHaMHUKa yCBajamba CTPAHOT je3UKa 3aBUCH U OJ1 yTULlaja
MMO3UTUBHOT WJIM HeraTuBHOT TpaHcdepa JI1 Ha JI2 u Ha cTpaHM je3uK, 0 yeMy he ce Takohe
pasmarparu y OBOM ey paja.

YerBpTH Ac0 paaa he TpeTupartu MHTEPKYITYPHOCT Ka0 KOHIENT Y HACTaBH U CTHIIAHE
UK u UKK, uaTepKynTypHO 00pa3oBame U HHTEPKYJITYPHY OCET/BMBOCT YUEHUKA U HACTaBHMKA,
1j. nepuenuujy Kynrype u UKK koja 6u Tpebano aa ce 10’KMBU ¥ IPUMEHHU Y HACTaBU. Y OKBUPY
Tora jahe ce 0AroBOpH Ha CyIUTHHCKA nuTama o Tome mra cy MK u UKK, kako ce ctuuy u xako
oco0a MOXe Ja MOCTaHE CBECHAa YHMIHCHHUIIE J1a WX je CcTekia cieaehu ca3Hama €MHHEHTHHX
uctpaxusaya (Fantini, 1995, 2000, 2001; Byram 2009; Deardorff, 2009; Rathje 2007; Spitzberg
and Changnon 2009). Kannunatkuma he ananu3upaTi 4eTHPH TIaBHE TEOpHje U PaKTOpE KOjH
nonpunoce pa3Bojy MK: passojuu momen UK ocerssuBoctu (Developmental Model of
Intercultural Sensitivity, Bennet, 1993), Mogen MeHalIMEHTa aHKCHO3HOCTH M HEU3BECHOCTHU
(Anxiety/ Uncertainty Management Model, Gudykunst, 1993), MyaTuIMMeH3MOHATHH MOJET
UK (Multidimensional Model of Intercultural Competence, Byram, 1997) u npouecan mozaen
UK (Process Model of Intercultural Competence, Deardorff, 2006). IlpencraBuhe Teme koje
kapaktepuimly MKK yumonuny, xao mrTo cy TpaHcpopmanuja HACHTUTETa, YYEHHK Kao
UCIHTHBAY, MpOLEeC, KOje MOry nmoMohn HacTaBHMIIMMAa Y OCMMIUbaBalky TAKBHX 3a/laTaka 3a
yuewe koju he Bogutu yueHuka ka ctunay UKK (Byram et al., 2002). Takohe he ananuzoBatu
ynory HactaBHuka (Drandi¢, 2012; 2013) u npeacrasutu moaen MK nacraBauka (Sercu, 2006;
Hrvati¢ 1 PirSl, 2007; Over, Mienert, 2010; Ruben, 1976), kao u ocoOune koje 6u Tpebdamo aa
nocenyje MHTEPKYITypHO komriieTeHTHa ocoba (Chen 1 Starosta, 1996) u HHTEpKyNTypHU
TOBOPHUK KOJH je y CTamy Jia YCIOCTaBH OJHOCE m3Mel)y BIacTHTe KylIType H KyJIType APYTux,
na mocpenyje usmely BHUX, pacBeT/baBa pa3iMke W yBHha 3ajeIHUUKY JbYACKOCT KOja HX
npokuma (Byram i Fleming, 1998). HaBemihe ce Heku on mpoOieMa HHTEPKYITYPHOCTH Y
HacTaBu cTpaHor jesuwka (Andraka, Petravi¢, 2007; Bili¢-Stefan, 2006; Legac et al., 2007;
Petravi¢, 2010), Te orpaHudyema U 3aMKe KOje Cy C€ MOjaBHJIe Y TEOPHJU U MPAKCH TOKOM
IIpUMEHE MHTEPKYITYypHOCTH y HacTaBu mupoM Epone (Portera, 2008). IIpencraBuhe ce Heke
Ol TeXHWKAa M HACTaBHHX CTpaTervja Koje KOJA YYCHHWKa TMOACTUYY pPa3BOj HHTEPKYJITYpHE
KOMIIETEHIIMje U YjeHO clipeuaBajy cTBapame ctepeotuna (Bagi¢, Vrhovac, 2012; Peko et al.
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2009; Fleming, 2004, 2006; Barrett et al., 2013; Moeller, Nugent, 2014). Taxohe he Outu
HaBEJICHU MPHMEPH M3 IMpaKce KojuMa ce Jaje HOBO 3Hauewme KoHmenty MKK kpo3 ymorpeOy
KOMITjyTepa 3a KOMYHUKalMjy na Ou ce mocmemuia WHTepakiuja Ha JI2 u3mel)y u3BOpHUX U
HEM3BOPHUX TOBOPHMKA, Ka0 W camMoO wu3Mel)y HEW3BOPHUX TOBOPHHUKA Y IUJbY HHUXOBOT
MPUCTYIIA CTpaHUM KyaTypHuM cpeannama (Warschauer & Kern, 2000; Thorne, 2003).

[TomTo ce jenan o UJbEBAa OBOT UCTPAKMBAKa OJJTHOCH HA MCIUTHBAKHE HHTEPKYITYpPHE
OCETJPMBOCTH YYE€HHUKAa M HMHTEPKYJITYpHE KOMIIETEHTHOCTH HAacTaBHUKa, Ouhe MpencTaBibeH
TEOPUjCKU OKBHP KOjU KaHJAWJATKHIGHM CIIY’)KM Kao TMOJIA3WIITEe EMITMPUjCKOT paja W 3a
NoTBphMBame XHWIOTE3€ Ja HACTAaBHUIM, M TOpPE] TOra IITO HUCY JOBOJHHO €IYKOBAHU U
WHPOPMUCAHU Yy BE3W HMHTEPKYITYPHHX T€Ma M MaHHpa Yy HAcTaBU CTPAHOT je3MKa, Kao |
HE/IOBOJBHOT MHTEPKYJITYpPHOT cajpkaja y KypUKYJIyMy, HIIaK, HEKH CBECHO, a HEKH
UHTYUTHBHO, nonpuHoce pa3Bojy MKK kox cBojux ydeHHKa, ¢ jelHE CTpaHe, a ca JApYyre,
Hacrojahe ce ma ce MOTBpAM XHUIOTe3a Ja HacTaBHUIM yBuhajy morpely crumama MKK kao
BXHOI YHHHOIIA CBOT KOHTHHYHPAHOT MNPO(QECHOHAIHOT pa3Boja KOjH je y CKIaay ca
nomutukoM Capera EBpore 0 HEONMXOAHOCTH IEJIOXHBOTHOT ydema. Y CKIOMY Tora je
HEOIXOJHO IMPENo3HaTH TpajHy MoTpedy mnpuiarohaBama EBPOINCKOM CHCTEMY 00Opa3oBamba
Oyayhux HacTaBHHKa OJl KOJUX C€ OYeKyje Ja Oyay MoIepaToOpyd HMHTEPKYATYpHUX OJHOCA, Ja
jaJajy UHTEPKYJITYpPHH UACHTUTET U Pa3BHjajy MHTEPKYJITYpHE KOMIICTEHIIH]E, ILTO CBE YKYITHO
NpeJCTaBba HEHW30CTABHE EJIEMEHTE IIEeJOKHBOTHOI 00pa3oBama HACTaBHHKA KoOje je
npuiaroheHo morpedaMa 1 U3a30BUMa CaBPEMEHOT JAPYIITBA.

Y nmerom pneny paga Ouhe mpelncTaB/beHa CaBpeMEHA WTAMjaHCKAa YYHOHMLA Y
KOHTEKCTUMA MYJTHKYJITYPHOCTH M BUIlIEje3ndHOCTH. brhe nat mperien jesmukor u KyaTypHOT
[IapeHuIa Koje je MpUCyTHO y AaHalwkoj MTanuju y mocneAmux TpUAECceTaK rojiiHa U Koje je y
BEJIMKO] MEpH MPOMEHWIO JeMOTrpaCcKy CTPYKTYpY CTAaHOBHHUINTBA, Ka0 M KOMIUICTHY
opraHuzalyjy paja LIKoja ycjiel BeIUKor Opoja jaele HMMUIpaHara Koja ux moxabhajy. 3a
JUHTBUCTE j€ OBaj Pa3sHOBPCHH MIJbE HAPOUYUTO 3HAYAjaH jep ce€ y HEMy MOTy MpPaTUTH
npejaMama je3uka U KyJITypa, pasHH CTaAujyMH ynoTpebe melyje3nka o cTpaHe MMHUIpaHaTa
Kao mpena3He ¢ase 10 yCBajama IUJbHOT J€3MKa, KA0 U CBEMPUCYTHE MYJITUKYITYPATHOCTH KOja
ce OCMHIJBEHUM €IyKaTHBHUM aKTHBHOCTHMA TpaHC(HOpPMHUILE y HHTEPKyITypanHocT. To je
Takohe JONMPHUHENO Ja UTalIMjaHCKH OOpa30BHU CHCTEM IMOJpKaBa OTBOPEHOCT IpeMa JAPYruM
KyJITypama | JpyrayijuM yCIOBHUMa >KMBOTA KapaKTEPUCTUUHUM 3a Heke umurpanre (Valentini,
2005; Caon, 2008; Rossino, 2009; D’Agostino, 2012; Coonan, 2012).

Hlectu neo pana he o0yxBaTUTH mpoXkuMama Kyatypa U jesuka y LlpHoj 'opu. Ilomro
OBHM HCTPaXHBAkbEM KaHIUAATKAbA HamepaBa Ja TOTBPIAM XHIIOTE3y Ja reorpadckm u
KYJITYpHH KOHTEKCT y KOME YYEHMIHU XHBE, Ka0 M HBHXOBO KYJITYPHO MOPEKIO JONPHHOCE
HBUXO0BOJ OpXO0] CeH3MOMIM3alMju Ka UTAIM]JaHCKO] KYJITypU U je3uky u Opxkem ctunamy UKK,
nahe ce caxkeTw mperJies] UCTOPH]CKHUX, reorpad)CKuX M COLMOJIOIIKMX NMPHJIMKAa Ha IPUMOP)Y
pue I'ope Ha KOoMe ce BEKOBHMA IpellamMajy KyJIType HCTOKa M 3amaja, MpaBOCIaBIba,
KaTOJIMYAaHCTBA U MCaMa U IJie OAYBEK IMOCTOjH BEpCKa, HAllMOHAIHA, @ CAMUM THUM U KYJITypHa
Tonepannuja. Takole, mpeacTaBuhe ce yTUIla] UTATHjaHCKE KYATYpe U je3WKa KOjU ce orjiena y
yrnoTpedu HTajMjaHu3aMa y CBaKOJAHEBHOM ToBopy Ha mpumopjy Llpue I'ope u obenexaBamy
PENIUTHO3HUX W CBETOBHMX IIpa3HMKa M o0Myaja, ca MOCEOHMM OCBPTOM Ha KapHEBaJCKY
Tpaguuujy y ooe 3emsbe. OBaj mperiies he ce MOTKPENUTH MPEICTaBIbabeM TEOPHUjCKUX OCBPTA,
kao mto cy Ilpuctyn umcropujckor maptukyiaapusma (Approach of Historical Particularism -
Boas, 1940; Harris, 1968) koju mpemnaxe na 6u KyaTypa tpebano aa Oyne carjienaHa u3 TpH
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MEPCIEKTUBE: YCJIOBA >KMBOTHE CpEIUHE, TMCUXOJOIIKUX (aKTopa W HUCTOPUJCKUX Be3a, U
Konnent kynrypuor koutekcra (The Concept of Cultural Context -Neuliep, 2006; Lustig &
Koester, 2010) xoju notBphyje unmeHuIly 1a Kyatypa obe30ehyje onmru oKBUp y KOME JbYIH
yue Jia OpraHu3yjy CBOje MHCIIH, €eMOLIM]j€ U TIOHAIIakha Y OAHOCY Ha lbUXOBO OKPYXKEHE.

VY ceamowm, Tj. eMIIUPUJKCOM JIENy pajia KalHuAaTKumba he, HamoBe3yjyhu ce Ha mpukas
pe3ynTaTa HEKOJMKO pPaHUJUX PEJIEBAHTHUX HCTpaKMBamka W3 OBE OO0JAacTH, NaTH JeTajbaH
Mperjel UCTpakuBama CIIPOBEJCHOT y OCHOBHHMM IKojiama Ha mpumopjy Llpae [ope koje je
obyxBatmino 200 ydeHHWKa NIEBETOT, Tj. 3aBpIIHOT pa3pena W 10 HacTaBHMKA HMTaWjaHCKOT
jesuka.

Mertozae

HctpaxuBame he OutH cripoBeZieHO Ha JIBa HAYMHA: a) IyTEM YIOPEAHOT YHUTHHUKA 32
HAaCTaBHUKE M YYEHHKE O YJIO3M U TPETMaHy KyJIType y HACTaBH CTPAHOI je3UKa U HUXOBE
MHTEPKYJITYpHE OCETJHUBOCTH; YIMUTHHUK CE CAacTOjU OJf HEKOJHMKO CerMeHara 3a Koje ce 3a
oAroBope Kopuctu JIukepToBa CKayja BpeTHOBama Ca PA3IUIUTUM OpOjeM CTAaBKU 3a CBAaKH
CETMEHT U CerMeHaTa y Kojuma ce Oupajy monyheHu oxaroBopu 0) myTreM HHTEpBjya ca
HACTaBHUIIMMA O FHUXOBOj MEPUENIHUjH TOAyYaBama KyJIType, BIACTHTOM HCKYCTBY U
KOMIIETCHIIjaMa W IMpoOjeMuMa Ha Koje Hamnmase. Heka murama OBOT MHTEpBjya Cy TakKo
KOHIMITMPaHa J1a C€ MOTY YHOPEIUTH ca MUTAkUMA U3 YIUTHHUKA jep KEITUMO J1a TIPOBEPUMO H
npoayoumo uHdpopmaiuje aodujeHe y ynuTHHKY. Pesyntatu ynutHuka he Outu obOpahenu
KBaHTUTATUBHOM, a PE3yJTaTH UHTEPBjya KBAIUTATHUBHOM aHAJIH30M .

Komucnja 3axibydyje fAa je mnpeaiokeHH IpeAMeT MCTPAXKUBAKHA CBOjOM
cjaoxeHomhy, akryeiaHomhy v 3Ha4ajem y o0J1acTuMa Jucepranmje.
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VIl 3AK/bYYAK CA OBPA3JIOKEHOM OLIEHOM O IMOJAOBHOCTU TEME M
KAHJIUJIATKHUILE:

Hoxropcku pan kanguaatkuibe FOPJAHE MYIIYPA na temy “ CTHHAIBE
UHTEPKYJITYPHE KOMYHUKATUBHE KOMIIETEHOHUJE Y HACTABU
UTAJIMJAHCKOI' KAO CTPAHOI' JESBUKA Y OCHOBHOJ HIKOJIU* cBojum
TEOPUJCKUM OKBHPOM, KPUTHYKOM aHAJIM30M, OPUTMHAIHMM MCTPAKUBAKHLEM U pe3ylTaTUMa
HEJBOCMHUCIICHO JONIPUHOCH HAyYHOM Ca3Hamby O Pa3BOjy M NMPUMEHH CaBPEMEHUX METOoJa W
MOCTyIaKa y HaCTaBU CTPAHUX J€3UKa, TOCEOHO y HACTaBU UTAJIMJaHCKOT Ka0 CTPAHOT je3HKa.

Ha ocHoBy HaBeneHux mnogaraka o kanauaary, Komucuja koHcratyje na je
kanauaatknmwa FOPJJAHA MYLIYPA nono0Ha 3a u3paay J0OKTOpPCKe AucepTanmje.

Ha ocHOBY nocTaB/beHHX IIH/b€BA U OYEKHBAHMX pe3yJrara, Komucuja koHcraryje
na je mnpemnoxena tema “CTUHABE HUHTEPKYJITYPHE KOMYHHUKATUBHE
KOMIIETEHIIMJE ¥ HACTABU UTAJIMJAHCKOI' KAO CTPAHOI' JE3UKA Y
OCHOBHOJ HIKOJIM*“ mnono0Ha 3a wu3paay [AOKTOPCKe aucepranuje y o0aacTu
NPUMEBLEHE JIMHI'BUCTUKE (YCBAJAIBE JIPYI'OI' JESUKA, METOIUKA
HACTABE JIPYT'OI' JE3UKA).

Ha ocHoBYy HaBeneHHX noaaraka o0 NpenjiokeHOM MeHTopy, Komucuja xoHcrartyje
na je mpod. np JYJIMNJAHA BYUO nogoOHa 3a MeHTOpPa NpeasioKeHe TOKTOpPCKe
aucepranuje.
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Ha ocnoBy wusneror, Kommucuja npemnaxe HacraBHo-HaydHom Behy @uiomnomikor
¢dakynTera VYHuBep3uTera y beorpagy nga JgoHece TO3MTHUBHE OLEHE O IOJOOHOCTH
KaHIUJIATKUEbE U IPEJIOKEHE TEME JOKTOPCKE AUCEpTaIHje

“ CTUHAIE UHTEPKYJITYPHE KOMYHUKATUBHE KOMIIETEHIIMJE Y
HACTABH UTAJIMJAHCKOI' KAO CTPAHOI JE3UKA Y OCHOBHOJ IIKOJIN*

a Ja ce 3a MeHTOpa uMmenyje npod. np Jynujana Bydo, pemoBHa npodecopka PuioiaoumIKor
dakynrera YauBep3urera y beorpany.

YJIAHOBU KOMUCHUIJE
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beorpany

np Karapuna 3aBumns, qoueHTkumba Ounononikor ¢akynrera Y HUBEpP3UTETa y
beorpany
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